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Horvátországi magyarok.
Pécs, 1900. julius 25.Egy zágrábi német Lp munkatársa a 

magyar-horvát határ vidéken tett utazása rál beszámolván, a többi közt a követke­zőket mondja :Belovár varmegye földjének jelen tékeny része már idegen kézen van, ai főleg a magyarországi bevándorlásszempontjából fölötte sajnálatos. Némelyfaluban már hetven magyar földbirtokos 
is van, akik néhány száz forinttal jöt­tek az országba s időközben ripm ritkán megtízszerezték a vagyonukat. S mig például a bevándorolt cseheknél mar az itt termett első generáció beolvad né­pünkbe, a magyar híven megtartja jel­
lemvonásait, a mely törekvéseiben főleg a Magyarországból átjövő lelkipásztorok támogatják. A bevándorolt magyarok túlnyomó része tudniillik evangélikus vallá'U és Szlavóniában bőven tapasz­taltak. hogy a hazánkban való évszáza­dos tartózkodás is ennek az elemnek nemzeti karakterét mily csekély mér­tékben kepes megváltoztatni.Nos hat, ha a horvát hazafi ezen annyira kesereg, nekünk meg sokkal na­gyobb okunk van szomorkodni azon a je- jensegen, hogy a nép kivándorlása Hor- vat-Szlavouországba olyan óriási arányokat öltött, hogy egy-egy kis faluban hetven magyar földbirtokos család is van. Azok­nak a kivándorlóknak tuluyomó nagy része

a Dunántúl legmagyarabb vidékeiből telik ki. azokból az áldott termékeuységü vidé­kekből. a melyeknek földje eddig bőven táplálta az aránylag épenseggel nem tul- sürü lakosságot.Nagy bajnak kell annak lennie, amely az ősei birtokához annyira ragaszkodó föld­népét arra kényszeríti, hogy vaudorbotot ragadjon s megtelepüljön ott, ahol olyan ellenséges indulattal fogadják a magyart, mint tan sehol máshol a vilagou, ahol & közhatalom, a társadalom, az egyház és az iskola, első föladatának tekinti kifor­gatni a települőket nemzetiségükből s be­olvasztani a horvátságba, ellenségévé tenni annak a magyarságnak, a mely elbocsá­totta őket nemzeti kötelékéből.Igaz, hogy az evangelikas vallásu ki­vándorlókat egy hatalmas kapocs, az egy­ház, még mindig összefűzi az elhagyott hazához, de immunissá az elhorvátosodás ellen mégsem képes őket tenni, mert a mit az egyház, a lelkész s itt-ott az is­kola épít. lerontja a horvát hatóságokkal és társadalommal való érintkezés, a mely bizony ennek az elemnek a nemzeti ka­rakterét is megváltoztatja, habár az egy­oldalú horvát szompontból ítélkező ajságiró ezt a változást csekélynek, lassú folyama­in a k  találja is.Ismeretes a magyar népnek nem­zetiségi szempontból való nagy alkalmaz­kodási képessége; hisz elég szomorúan tapasztaljak, hogy meg a magyar anyaor­szágban is az olyan vidékekeu, ahol a

magyar vegyesen lakik más nemzetiségek­kel, a magyarok lassan kivetkőznek a sa­ját nemzetiségükből s beleolvadnak az őket környékező idegen nemzetiségekbe. Sajnos, de való, hogy Magyarországon nem a szel­lemi képességek magasabb fokán álló nép olvasztja be magába az elmaradottakat, hanem megfordítva. Az oláh, a tót nem tanul meg magyarul, de a magyar játszva sajátítja el az oláh és tót uyelvet s pár generáció múltán elfeledi a saját ősi nyel­vét, lesz belőle sült oláh. meg tót s csak az elferdített magyar családnevek emlékez­tetnek meg magyar eredetére.Ha a magyarságból való kivetkózés ily méreteket képes ölteni az anyaország­ban, ahol a törvénykezés, a közigazgatás nyelve magyar, elképzelhetjük, mily mér­tékben növekszik ez a veszély Horvát- Szlavonországban, ahol a közélet minden tényezője apostolkodik az elhorvatositás érdekében.Az elhorvátositás folyamatának gyor­saságát a horvát ujságiró szerint is csak a magyar evangélikus lelkipásztorok befo­lyása képes megakasztani, de mit szóljunk a katholikus magyar kivándorlókról, akik már a kivándorlás ténye által a horvát katholikus egyház hatósága alá kerülnek, a mely meg nem tűri magyar lelkipászto­rok alkalmazását a saját területén.Látjuk az anyaország területéhez tar­tozó Muraközben milyen elidegenítő befolyást gyakorolnak a zágrábi egyházmegye papjai a népességre, a melynek magyarságát meg
„Pécsi P ige ló1- tárcája.

Híven és igazán.
— A aPécsi Figyelő* eredeti tárcája. —

Irta : I  n A U in szk j Leona.Ifjú mátkapár térdel az oltár előtt, hogy elmondják egymásnak a » holtomiglan — hol­todiglanét.A templom násznéppel és nézőközönség­ei van tele; mindenki a menyasszonyt nézi, »mily szép, mily fiatal s milyen jól all a menyasszonyi ruha !« llyentéle sutto- hallhatók, a mint már szokott is lenni,hasonló alkalmakkor.Csak éppen egy pár az, ki nem figyeli a menyasszony szép arcát, — nekik nem ümk lel, hogy mily szépen áll az ifjú meny- J®**onjnak a mirtuskoszoni, nem látják a oldog vőlegényt, a közönséget sem veszik eszre, egyzóval, — ők nem látszanak arra gyemi, mi körülöttük történik.brdekesarcu barna férfiú az, ki nem amenyasszonyt bámulja ; fekete szemei,eiyen át szép leikébe lehet látni, egy másik ^mpárt keresnek . . .  s az a . . .  másik • mintegy vonzatva a sötét szemek delejes

tekintetétől, — megerezte, hogy az, kit úgy­szólván még alig ismer. . . .  őt nézi . . .  — feltekintett, — s két ragyogó szempár össze- villanása . . .  két rokoniélek összetalálkozása volt az . . . — Istennek szent oltáránál . . .A férfi sötét szemei érthetően kifejezték : »Te nem olyan vagy, mint a többi, szeretlek— — — jobban mindenkinél . . .  ez a sok cifra nép nekem terhemre van . . .  a mit ők nekem nyújthatnának — az mind semmi,— csak te vagy - mindeneA leány komoly szemei néhány másod­percig viszonozták a sötét szemek égő tekin­tetét, melyben egy néma vallomás látszik s azalatt az ifjú kiolvasta a félénk lánysze­mekből a választ . . . tértelek . . .  és még­sem értelek* . . .  Az ifjú szivén valami ke­serű tájó érzés nyilamlik át a kérdő, csodál­kozó tekintet hatása alatt, — eszébe juttatávesztett szabadságát . . .Egy ifjúkori könnyelműen odavetett szóaz, mely most megköti, lenyűgözi akaratát — vágyait.Elhangzott az eskü a vőlegény és meny­asszony ajkairól, — s a  sötét szemek még mindig ott kísértenek . . .  a néma vallomás még egyre tart.Nemcsak az az eskü, mit ők mo§t fenn­hangon mondtak, — szólnak az iíju s/emei, ha­nem ez az eskü, mit én mo9t szivemben tet­

tem, — hogy : *Te lesz enyém, vagy senki, — úgy segéljen Istenem . . .«S a leány komoly szemei ismét csak azt mondják : * értelek . . .  és mégsem . . . érte­lek . . .«Elhangzott az üdvözlő beszéd . . .  az a fekete szempár még mindig a másikat keresi . . . » ha száz szivem volna is, csak téged sze­retnélek, ha száz lelkem volna is, csak a te boldogságod (elépítésén táradoznám . . . s len­nék bár koldus vagy király — s lennél te szegény, vagy gazdag, — dicső, vagy meg­vetett, — én mégis téged szeretnélek, — azért, mert . . . szeretlek . . .«S a leány komoly szemeinek meleg te­kintete nyíltan kifejezé a választ : »nein ér­telek . . .  de szeretlek . . .«A néma vallomás megtörtént az ünne­pélyes pillanatban . . . Istennek szent oltárá­nál, — vájjon vétek volt-e az ? !A két s z ív , mely egyszerre dobbant meg a Mindenható jelenlétében, kinek tudta, aka­rata nélkül mi sem történhetik, — vájjon vétkezett- e ? !A két rokonlélek, mely rátalált egymásra a Teremtő szent hajlékában, — vájjon elkár- 
hozike ? 1. . . »Hol két s z ít  egyszerre dobban,És egymásért lángra lobban Ott az igaz szerelem . . .
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neai menthetik az ugyanazon a területen működő magyar hatóságok, mert a horrat pap tüzzel-vassal horrátosit és szítja az ellenséges indulatot a magyarság ellen. Milyen pusztító lehet ez az egyházi befo­lyás magában Horvátországban, a hol a közhatóságokkal és a társadalommal kar­öltve működik.Pedig hát különösen Baranyából, meg Somogyból nagyon tekintélyes a katholiíus magyar kivándorlók száma és bizony el­szorult szívvel kell tapasztalnunk, hogy nem is az uj hazában termett második generáció, de már az innét kivitt gyerek- népség is elhorvátosodik az egyház és is* kola kettős befolyása alatt.Sohse sopánkodjék hát a soviniszta horvát sajtó képviselője a magyarországi bevándorlás fölött; sokkal nagyobb vesze­delem ez ránk, magyarokra nézve, ha még oly lassú tempóban megy is a nemzeti karakterből való kivetkóztetés munkája az oda bevándorlók egyes kedvezőbb viszonyok között élő csoportjainál.
H í r e k .P é c s , 1900. ju liu s  25.

A  „ s z a lm a -ö z v e g y e k /—  A  n y á r  s z o c ia litá s a i. —Az éj rejtelmes, vagy megfordítva a rej­telmes éj lovagjai ők. A titkaikba be vagyok avatva, immár hetek óta figyelemmel kísé­rem a működésűket. Úgy nappal tökéletesen olyanok, mint a magunk fajta más lények, de ha leborul az esti szürkület, egyszerre meg­változik az ő egész minenaüségük.Az emberiségnek e kiváltságos alakjai reggel, — mint ezt majd alább szépen ki is fejtjük, — rendszerint későn Kelnek. A kávé­házak reggeliző asztalánál unott és semmit mondó képpel jelennek meg, — de a kávé szürcsölése mellett Figarót és Journal Amu- saotot olvasnak. A vizes poháron a pecsét- nyomó gyűrűjükkel csöngetnek s kárhoztatják a feledékenységüket, hogy a jegygyűrűjüket otthon hagytak. (Notabene a jegygyűrűt szal­maözvegységük első napsugaras hajnalán gon­dosan elzárták az íróasztal fiókjába. Az iró-

i

asztal kulcsát pedig a szekrénybe, — a szek­rényét egy másik szekrénybe, hogy ha akarnának is, csak nagy fáradság mellett és labirintu3i utakon juthassanak a jegygyűrűt rejtő íróasz­tal kulcsához.) A kávést agybafőbe dicsérik. — Sohase kaptunk ilyen jó reggelit, —odahaza.Eként ejtik a hízelgő szókat, mely hí­zelgő szóktól a kávés — hizik.Ekkor aztán körútra indulnak. Megállnak minden utcasarkon, de nem azzal a céiai, hogy a szép asszonyokat mustrálják, — ha­nem csak amúgy.Ah, a szalma-özvegyeknek jó szemük van. Elég nekik egy elcikázó pillantás, hogy noticba vegyék az alkonyattal kiviendő tervü­ket. De hát nappal nem szabad ezt mulatnioka világ előtt.Ebédelésük valamelyik közismert hotel­ben megy végbe, lehető szerényen, szomorúan és hangulat nélkül. Hanem az ételek jók, az italok kitűnők, a kiszolgálás mintaszerű.Ebéd után megtekintik a lakásukat, — de csak az utca misik végéről.A mi aztán ez inspiciálást követi, az már megint sablon. Meg-meg a kávéház jő, a hagyományos tarokk és egyéb pártikkal.A délutáni órák csiga3zerüen másznak ; nehéz kivárni, mikor üti a városház torony­órája az uzsonnaidőt.Ettől fogvast még vontatottabban megy minden, hanem mikor a nap lebukik az ég pereméről — a szaJmaözvegy egyszerre olyan friss lesz, mint a kit most rántanak ki a hidegvizes kádból. A pillantása fürge, járása ruganyos — egész mivoltában vidor és hetyke legény.A kócos nagy krizantém odakerül a gomblyukba s arra hajlik, a merre mosolygó szép asszonyoktól legnépesebb a tér.Most már szabad ! Egypár fixirozó pil­lantás s a szalma-özvegynek ez elég. Kohan tovább. A vacsora az lukullusi, de a pezsgő csak a kávéházban következik. Még pedig a kávéház azon, a külvilág előtt ismeretlen há- reraszerü részében, mit köznyelven úgy hívnak, hogy : sámber-szepáré.Itt ő az ur. A nevelőszemü kaszirfrajla igen jó medium ahoz, hogy a szalma özvegy• ség tövis koszorúját leemelje a szánandó lény fejéről.Már látszik a hajnali pirkadás, de a pezsgő még foly, a cigány még muzsikai s hallatszik a nóta:• S z á z  lib a  e g y  s o r b a .«Aztán, hogy mi történik, azt már tiltjaTe megfeledkezni látszol adott szavadról,—  az Ígéretről, mit atyádnak halálos ágyán tettél, — mondja a sátán egy öreg ember ké­pében az ifjúnak, liyen manapság a becsület­szó, — csak nemrég tettél fogadást, hogy mintsem az alig megmentett családi vagyon szétharácsolóijek, inkább nem nősülsz meg Boha, — van már elég örökös a családban, kiknek ígéreted szerint életedet kell szentelni,—  egy esetet kivéve, — ha t. i. fényes há­zasságoddal megaranyozhatnád őseidnek ko­pott címerét.Igazad van bátyám, szólt őszintén az ifjú, bar nem feledkeztem meg, csak módot keresek, mely által fel lennék mentve adott szavam kötelessége alól.Nem tudtam, mit teszek, midőn kőny- nyelmüen lemondtam családi boldogságról, — szerelemről, — mindenről . . . mit tudtam én, hogy úgy úgy is lehet szeretni, a mint én őt szeretem, lelkem összenőtt az övével s inkább lemondok életemről, mint róia !Te fellengző bolond 1 viszonza a sátán. Ki mondta, hogy adott szavad miatt le kell mondanod szerelemről, szépen megférnek azok egymás mellett, csak egy kissé kevésbé ide­álisan, inkább okosan gondolkodjál.Az ifjú felháborodva tekintett a sátán gúnyosan vigyorgó arcába.

Nem uram — szólt végre hidegen, hasz­talan minden beszéd.ön, valamiut a többiek nem értenek en gem, — azt hiszik, csak szerelmes vagyok, pedig jól tudhatnák, hogy én egyszerűen sze­retem öt.Az ő csókjainak nincs más ára, csupán az én szeretettem s tán éppen azért szerelem őt, nemcsak szivem forró hevével, hanem lel­kem szerelmével is, mert ő nem olyan, mint a többiek.— Elmegyek, messze idegenbe, fáradok, dolgozom s vagy sikerülni log a rám bízottak­nak megfelelni s őseimnek kopott címerét fé­nyes házasság nélkül is megaranyozni, vagy lemondok „Vele44 együtt életemről is, mert „ 0 “ életem megaran^ozója.— Hm ! — mormoga magában a sátán, hát azért szereted őt, mert nem olyan, mint a többiek ? ! Majd lesz rá gondunk, az ellen­kezőjét bebizonyítani s ezzel biztosítva lesz mindnyájunk kellemes, gondné.küli élete . . .Isten veled ! — raondá az ifjú ; — ne feledd el e szavaknak horderejét, hogy: sze­retlek, jobban életemnél s ha te is úgy aka­rod, azaz hű maradsz hozzám, enyém lógsz lenni, esküszöm neked — szövetkezzék barellenünk a pokol egesz hada, — Isten velünk marad !

elmondani a — diskreció. Elég az hozzá, hogy a szalma-özvegység cudar egy állapot, megviseli az embert s okot ad az olyan pa­naszokra, mit legtőbbnyire a feleség jó barát­női előtt szokott hangoztatni a szalma-özvegy:— Higyjek el kérem, ez nem élet. így magánosán az ember olyan, mint a kivert kutya. Ha d rá g a  n om  még so k á ig  tá vol m a - 
r á d , — tö n k rem eg yek . Figura.
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N a p tá r: c s ü tö rtö k , ju liu s  26 —  R o m . k a th .: A n n a . — P r o t  : A n n a . —  G ó ró g -k e l. ( ju liu s  13.) G á b o r . — Z s id ó  : T h a m u s z  29. — N a p  kél 4 óra  33 p e rck o r ; n y u g s z ik  7 ó ra  39 p e rck o r. —  H o ld  kél é jje l 3 ó ra  51 p e r c k o r ; n y u g s z ik  d é lu tá n  í  ó ra  15 p erck o r. — U jh o ld  2 ó r a  59 p e rck o r d é lu tá n .
Id ő járás. A K ö zp o n ti m e te o ro lo g ia i in té ze t j e l ­zése sz-jrin t : h ő e m e lk e d é s , s z á r a z , d e rü lt , idő v á rh a tó .T é r z e n e  a i  E r z s é b e t-k ir á ly n é  sé ta té re n  d. u. fél 6 -tó l 7 ó r á ig .

— ( A z  a i l a m v a s n t a k  i g a z g a t ó j a
P é c s e t t . )  L u d o iy h  Gyula, a magyar állam- vasú ak elnökigazgatója, ma este a nyolc­órai gyorsvonattal Pecsre érkezik. Az elnökigaz- gató holnap az uj vasúti állomást sze nléii meg s innen még a holnapi nap folyamán Nasicra utazik.—  ( S z e m é l y i  i k i c . )  T o rm a g  Károly alispán ma reggel hivatalos ügyben Mjtiacsra utazott.

— ( A  c a e t o z z a i  c s a t a  e m lé k e .)Ma volt ötveíiKtíttediK evtordulója a custozzai csatánaK, hol az akkor meg Ferenc Károly főherceg nevet viselő pécsi 52 ik gyalogezred is részt vett s a győzelemből ki is vette a maga részét. E napot ma az ezred meg is ünnepelte ; reggel tábori mise von, insiyet 
M a g e n h e im  Józset plébános mondott. A Ka­tonáknak pedig ma xiupia lénung« járt ki az óvtorduió emlékére.

— ( T i í i t v i s e l ö k  v a a a r n a p i  m a i i  k a s z ú n e t c ;  Mar régóta felmerült a köz- igazgatasi és varon tisztviselők Koreben az a 
kétségtelenül méltányos óhaj, aogy a vasárnapi hivatalos órák törűitesseueK el. S valóban Csak megerdemieti pihenést Kernek ezzet a tisztviselők, kik nat napi nehéz, laraisagos, a nyári hőségben elernyesztő munka után rászolgálnák a vasárnapi munkaszünetre. Tóba ízben próbálták mar a tisztviselők ez irányban mozgalmat indítani, mely azonban eddig meddő maradt, mert remiesen legyűrte a piuenes utam vagyat a telsőbbsegtói vaió íeieiem, mely— Vezéreljen utadon a Muiüennato, — mond a leány; — szailjanak bar evek az enyészet tengeren, én híved leszek — s bar­mikor jösz, szivem es lelkem csak téged var ; szerelmünk túléli a tavodétet . . . tnieh a kort — túléli magát a halált is, — úgy se- geljeu Istenem ! . . . . Isten . veled ! . . .  Is­ten veled ! . . .Evek múltak el 1 Az itju küzd és dolgozik.Ha kifarad, ha gondok nyomjak göndör fürtös fejét, nincs, a ki eloszlassa, nincs, a kimegosztani tudja . . .A kezek, melyeknek érintésé mintegy varázshatalommal bírta elűzni a lelieget a buterhelte homlokról —  messze vannak 8 a szemek, melyekből az ifjú vigaszt a múlt­ban, erőt a jelenre és reményt a jövőre nezve merítem szokott, — vájjon tudnak-e mégmosolyogni ? !Az ifjú kedvese képére tekintett ; o if  bizalommal es biztatón mosolyogtak ra a sze­mek, mintha csak mondanák . . . nézi, az emberek elhagytak bennünket, ellenünk van­nak, — de mi nem félünk, — Isten venink maradt, mi egymásé leszünk . . . hisz ,e mondád . . .  ha itt nem . . . odafenn • • •S az ifjú felvette a harcot ós d o lg o st tovább.



1900. julius 26. P É C S I  F I G Y E L Őa ma?» hivatali kényelmében nem ismeri az alantasok fárasztó helyzetet s a munkaszünet iránti kérelmet képes volna utóbb mép ké- cyelemszeretetből eredő talkövetelésnek mi­nősíteni. G y ő r  váiosa, mely a hatóságok kö­zött legelső helyen áll mindig valamely életre­való eszme vagy intézmény életbeléptetésekor, túltette magát a (elsőbbségek netán támad­ható «rossz véleményén» s valamennyi tör­vényhatóságot körlevélben értesítette, hogy Győr város közgyűlése határozatilag kimondta a tisztviselők segéd- és kezelőszemélyzetének vasárnapi teljes munkaszflnetét azzal a hozzá­adással, hogy oly hivatalokban, ahol arra szükség van (iktató, kiadó, lajstromozó) min­den vasárnap (elváltva egy másik tisztviselő teljesít ügyeletes szolgálatot. Győr városának ezt az úttörő határozatát Baranyavármegye legközelebbi közgyűlésén veszi tárgyalás alá s remélhető, hogy nem (og rsjta egyszerű tu domásvétellel átcsúszni, hanem igyekezni fog a vasárnapi munkaszünetet nálunk is meg- honosítani.
— ( Je le n t é s  a  v is r ő l.)  A tőmérnöki hivatal a Tettye-forrás vízállásáról ma a kö vetkezőket jelenti : A víztartók tele vannak ; a Tettye forrás vízszolgáltató képessége folyó hó 25 én reggel 2600 köbméter.

( P á ly á a  T á r o s n á l.)  Majárt le a városi közigazgatási kiadói állásra g az esetletleg előléptetés folytán üresedésbe jövő közigazgatási ügykezelési nyilvántartói állásra hirdetett pályázat határideje. Mint ér­tesülünk, a közigazgatási kiadói állásra pá­lyáztak : K i s s  József, helyettes kiadó ; S t i l y  István és M i la s s in  Imre, elsőosztályu Írnokok s továbbá B e r k e s d i  N . vidékről. Az ügykeze­lési nyilvántartói Állásra pályázott Gert Lajos, helyettes nyilvántartó. Az állásokat az augusz­tus 21-én tartandó rendes városi közgyűlésen töltik be választás utján.— ( A  p o r t o m é n t o s s é g r ó l .)  Dacára annak, hogy a különböző állami és közhiva­talok ősidők óta portomentességet élveznek le­velezéseikben, mégis gyakran előfordul, hogy nincsenek teljesen tisztában a kezelő tisztvi­selők a portomentesség szabályai felől s nem egy erre vonatkozó kérdezősködés is érkezett a kereskedelemügyi miniszterhez. A beltigy- miniazter most a kereskedelemügyi miniszter megkeresése folytán rendeletet bocsájtott ki,Az idő megiebbenté szárnyait s re­pült sebesen — nem várva senkireA sátán most a leányt kereste fel— Gyermekem. — szólt hízelgőén, — rossz akaratat nyája«s ábrázat alá rejtve, — míg ön itt kedveséről ábrándozik, az addig hűtlen lett — ezt a napnál fényesebben be­bizonyíthatom. Legjobb lesz, ha lemond re­ménytelen szerelméről.— Az én szerelmem nem reménytelen— mond nyugodtan a leány, ön nem értheti azt meg.— Ami szerelmünk nem „modern sze­relem, mely mától, holnapig tart Mi nem úgy szeretjük egymást, miként a többiek, hanem biven . . .  es igazán . . . örök időkig . . .— Ha pedig őt hűtlenséggel vádolja, ak­kor nincs mit beszélnünk egymással.— Akit én megszerettem,az jellemtelen nem lehet soha! . . .— Hm ! — dormögölt magában boszu tan a sátán, kinek érdekébeu állt volna az ifjú párt egymástól elidegeníteni, — próbál­juk meg hat a másiknál.— Te balga ábrándozó, — monda nem sok­kal később az itjuuak. — míg te itt küzdöl és dolgozol, jddig kedvesed másra gondol s ffiire célodat eléred, ö már rég más karjaiban pihen.
(Vége köv.)

mely szerint az összes állami és közhivatali postakönyvek jö\öten hitelesitendők s ez al- kalcnr.rraJ a posta könyvek lű?é!-ét az illetékes m. kir. postaigazgatóság a portcmentességre vonatkozó szabályzat egy nyomtatott példá­nyával fogja beragasztani, melyben kétséget kizárólag minden a portomentességre vonat­kozó adat fel lesz található.— (A  fc ö s n t i  m ű t á r g y a k  J a v i -íá fia .)  Tormay Károly alispán a napokban a mohácsi, pécsváradi és hegyháti járásban 
«5213 kor 08 fii ér — a báránya\ ári és sik- l( sí ;ái ások ban 36/4 kor 57 fillér előirány­zati költséggel, versenytárgyalást hirdetett a fentemlitett járások közúti műtárgyainak (hi­dak, vizátereszek) javítási munkálataira. A versenytárgyalási ajánlatok 1900 évi augusz­tus hó 7-éig adandók Le Koszits Kamill vár­megyei főjegyzőhöz.— ( K in e v e ié » .)  Katay Béla, nagy káta kir. járásbirósági dijnok a pécsváradi kir. járásbírósághoz Írnokká kineveztetett.

— (M e g jö tte k  a  h u szá ro k .) Anapokban megírtuk, hogy a p*csi m. kir. 8-ik honvédhuszárezred első osztálya Dolni-Mihol jácra ment, hol a Dráván úsztató gyakorlatot tartottak. Huszárair k huszonharmadikán hajnal­ban indultak el Pécsről s útközben hadiposta és küldönc szolgálati, valamint előőrsi gyakor­latokat tartva folytatták utjókat Szerdahelyig. Itt megpihentek, aztán Dolni-Miholjácra men­tek, hol megtartották évi rendes úszógyakor­lataikat, a honnan ma délben érkeztek haza. Az úszó gyakorlat olyan szépen sikerült, hogy 
E c k tn sb e ry e r  György ezredes — ki Dőlni-Mi- holjácra ment a huszárokkal, — úgy a tiszti­kar. mint a legénység fölött, teljes megelége­dését fejezte ki C itó  Károly osztályparancsnok százados törzstiszt-jelölt előtt.

— (N é v m a g y a r o s ítá s .)  L o b i  János Lajos csendőr, kaposvári illetőségű, téthi lakos vezetéknevének » Lovasára kért átváltozta­tása belügyminiszteri rendelettel megengedtetett.
— (H asi h a g y m á s  S s e n t-L ó r in *

cen .) A járványos kórok egyik legveszedel- mesebbike, a hasihagymáz, lépett fel a napok­ban Szent- Lőriicen. Bár a betegség járványos felléptéről eddig még szerencsére nem lehet beszélni, annak fellépte, illetve tovaterjedésé­nek meggátlására megtette a járásorvos a leg- szélesebbkörü intézkedéseket
b ih o rn o k  és a— ( S c h la u c h  

v id é k i h ír la p ír ó k .)  A vidéki hírlapírók szövetségének nagyváradi választmánya kül­döttségig adta át S ch la u ch  Nándor nagy­váradi bibornoknak a szövetség alapítói dísz­oklevelét. F e h é r  Dezső nagyváradi szerkesztő beszédére, a melylyel a bibornokot üdvözölte, a bibornok örömének adott kifejezést, hogy a hírlapírók humánus intézményének támogatói közé lépett. Mindig megbecsülte és méltá­nyolta a hírlapírók működését, mely nagy hatású volt az egész ország közvéleményére. Ez a hatás lehet áldásos és üdvös, de ha helytelen s rossz útra téved a hírlapíró tolla, ha szenvedély ragadja el: lehet rendkívül káros és veszedelmes hatású is. Bu/.ditja és inti a hírlapírókat, hogy mindig az ország ér­dekében a közjóra törekedjenek s ne téves utón haladjanak. A szövetkezet célja nemes és ezért pártolásra méltó. Jóakaratai, pártfo­gasát a jövőben seui fogja megvonni az egye süíettöl. Ken a küldöttséget, hogy tolmácsol­ják üdvözletét a vidéki hírlapírók előtt, a kiket arra k(r, hogy hírlapírói működésükben járjanak és munkálkodjanak azon az igaz utón, a melyen javára tudnak lenni hazájuk és nemzetük érdekeinek.
— (A k ö i i g a s c a t á i i  k n r tv n o k .)A szeptemberben fölállítandó közigazgatási

kurzusok szervezésére vonatkozóiig a belügy­miniszter ma küldte meg Pécsre a fölvételre vonatkozó hivatalos leiratot, melyben a kö­vetkezők foglaltatnak : Fölvétetnek a) 1900— 1, 1901— 2, 1902— 3-ik iskolai tanévben azok az ifjak, a kik hat gimnáziumi, reáliskolai vagy polgári, vagy ezeknek megfelelő kérés- kidéin i vagy katonai iskolát végeztek; b) ezek bevégzésétől számított egy éven át va­lamely községjegyzői indában, mint segéd­jegyzők, jegyzőseg(dek, Írnokok, gyakornokok működtek s ezt az illető jegyző által kiállított s az (első alkálimmal a járási főszolgabíró, azután) alispán által láttamozott bizonyitvány- nyal igazolják, hogy feddhetlen előélettiek (er­kölcsi bizonyitványnyal igazolandó) és az állam hivatalos nyelvét szóval és írásban bír­ják. Ezenkívül ki kell mutatni c) oly szülő (gyám) által kiállított nyilatkozatot, a mely­ben kezességet vállal, hogy a hallgatóul föl­vett ifjú helyett a tandíj s minden más fize­téseket teljesiti. f) Nyiltan ki kell jelenteni, hogy a fölvételt kérő ifjú igénybe akarja-e venni a benlakással egybekötött konviktust. A jelentkezés végső határideje 1900 szeptem­ber 5-ike, az ezután érkező kérvények és jelentkezések figyelembe nem vétetnek. A tandíj négy sen köre na, a mely félévenként húsz koronás iészletekben fizetendő. Szorgal­mas, példás magaviseletü és szegénysor.-u ifjak ösztöndíjban és jutalomban is részesül­nek. Az internátus egész évi dija 440 korona, mely hónaponként 44 koronás részletekben, előre fizetendő.
— (T éved és ) Ma egy úriember meg­fogta délelőtt a városház sarkán álló egy csillagos rendőrt s megsúgja néki, hogy itt és itt a piacon egy falusi asszony két v a d  

n y u la t  árul, holott most nyulazni tilos. A ren­dőr tudván kötelességét megkeresi az asszonyt s egyben kérdőre is vonja, hogy hol szerezte, mire azt a választ nyeri, biz azt otthon ne­velték az istállóban s az udvarban. A rendőr néz nagyot s gondolkodik, hogy mitéle sze­líd állat lehet az a v a d n y u l , mikor is meg­kapja a felvilágosítást, hogy az a két v a d - 
n y ú l  bizony csak hÚM inyúl a mit bátran sza­bad árusítani.

— (Gyilkosság Zágrábban.) Zág­rábban tegnapelőtt délelőtta Kipui-tér 4. számú házában kegyetlen gyilkosság történt. H u b e r - 
yer  Paulina, egy bérkocsis felesége, a legbes- tiálisabb módon fejszével agyonütötte P r u g o - 
teckt J< sip nyugalmazott tanárt, a ki nála hkott, és a kivel a kegyetlen asszonynak vi­szonya volt. Prugovecki tanár % olt a bricevcii földmivelési iskolában, a honnan a íöldmive- lésügyi kom ám hoz hívták meg a múlt évben. Prugovecki a köz el o. ült bt n egy vagy< nos nővel élt, a kinek szülei azonban Amerikába köl­töztek és i da édesgették leányukat is, a ki elhagyta Prugoveckit. Irt neki gyakrabban és hivta maga után Amerikába, de Prugovecki nem követte asszonyát. Nemi ég megvakult Pru^o\ecki. mire nyugdíjaztak. Ez idő óta mindenki csodálta Zágrábban a vak Prugovec­kit, a ki maga minden segítség és vezető nélkül sétálgatott a legforgaln a^abb utcákban. Legutóbb a Kipui tér 4. számú házában la­kott Piugovecki. még pedig egy bérkocsis­nál, hol annak felesége Huborger Pau’a \is/onyt kezdett vele a miről a házbeliek is tudtak. Utóbb sokat veszekedtek és az asszon \ heves szemrehá­nyással il ette Prugoveckit. Hogy azonban mi okozta a katasztrófát azt nem lehettudri.Annyi azonban bizonyos hogy délelőtt 10 órakor kijött a lakásból az asszony és háziak előtt azt

wmondta, hogy végzett a tanárral Az asszony dúlt aicábol ki lehetett olvasni, hogy valami rendkívüli szakításról lehet s>ó. miért is töb­ben a háziak közül behatoltak a tar ár la­kásába, a hol Prugovecki hol testére akadtak. A rendőrség nyomban letartóztatta éa kihall­gatta a gyilkos asszonyt, a ki egy favágó baltával ütötte agyon a szerencsétlen \ak tanárt.
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— ( M e g h a r a p ta  a  k u t y a . Mareggel ismét kutyaharapás történt. F e k e te  József, szigeti-országút 85. szám alatti lakos ugyanis kint járt a kozári szőlőhegyben s ott a hegyőr kutyája minden ok nélkül neki ron­tott és lábán megharapta A megharapott ember sebét az orvosok kiégették ; a harapós ebet pedig a rendőrség kiszállíttatta a gyep mesteri telepre, állatorvosi megfigyelés végett.
— (A  s z e r e tő  m in t  k isé rte t.)Van a város kellő közepén egy emeletes ház, melynek gazdája csak nemrég költözött el eb bői az árnyékvilágból a töldöntúli hazába. A házban ma már nem lakik más, csak a néhai háziúr inasa, a kinek a házőrzői feladatot kell egyideig teljesítenie. Hát ez az inas teg­nap este úgy kilenc óra tájban lélekszakadva rontott a rendőrségre s ott reszketve beszélte el, hogy a meghalt gazdájának szelleme kísért a házban. Ugyanis az történt vele, hogy mi­kor az udvart és házat bejárta s a kaput akarta bezárni, a sötét folyosó alatt egy fe­hérbe burkolt alakot látott, a ki síri hangon szólt rá :— Hallod, hová mégy ?ö azonban nem felelt neki, hanem ha-nyatthomlok kirohant a házból; a kaput kívül ről becsukta s egyenesen a rendőrségre futott segítségért. Egy rendőr ki is ment nyomban vele a kísérteties házhoz s átkutatott mindent, de szellemet sehol nem talált. Végre az inas szobájába mentek, hol ott találták az — inas szeretőjét, egy huncutszemű leány képében, ki még akkor is nevetett, hogy mennyire rá­ijesztett kedvesére. Ugyanis ő volt a kísértet, ki a kapun éppen akkor ment be, mikor az inas azt be akarta zárni s ő szólt rá a fo­lyosó homályából, hogy hova megy ? > tőle ijedt meg annyira a bátor ifjú, hogy meg sem állt, míg a rendőrségre nem ért.

— ( I n g y e n e s  o r v o s s á g .)  A szegénybetegek számára az országos betegápolasi alap terhére való orvosság rendeléséről szóló orvosi recipék és az ezekről készülő patika­számlák föl térj esz lése tárgyában a belügymi­niszter rendeletet adott ki. E szerint a reci-•»péket és az ezekre vonatkozó számlákat min den negyed év végével föl kell terjeszteni a belügymisztériumhoz, még pedig az országos betegápolási alapot illetőleg együttesen, külön kimutatással. Minthogy pedig több patikárus késedelmesen mutatta be a számláit, felhívja a miniszter a törvényhatóságokat, hogy csak azokat a recipéket és számlákat terjeszsze fel egyszerre, amelyeket az évnegyed első hónapjának 15-ikéig mutatnak be ; a többit a következő évnegyedben lehet csak fölter­jeszteni. Minden számlát Kelettel és a beér­kezés idejének a megjelölésével kell ellátni.— ( T o lv a j  le á n y .)  K n i t l  Ágnes, pincehelyi lakosnő lakását álkulcscsai a minap felnyitották s elvittek onnan egy csomó ru hanemüt és pénzt. Ugyancsak ilyenfajta lopás történt P a n d l  Katalin, szintén pincehelyi la­kosnőnél is. Mint a vizsgálat kiderítette mindkét lopást R á b li  Róza, pincehelyi, foglalkozásnél- küli leányzó követte el, a kit most a bíróság fog kérdőre vonni.— ( A z  n j r u h a .)  Ma délután történt a Király utcán Egy világos ruhaba öltözött úri nő, a kit egy fiatalember kisért, át akart menni a kocsiuton. Egyszerre erős sistergés hangzik mögötte « mielőtt hátrafordulhatott volna, hatalmas vizsugár borította el. Az ügyet­len utcai öntöző bocsátottá rá a hideg fürdőt. Persze nagy csődület támadt s a többség ugyancsak nevetett a csuromvizes hölgyön. Előkerült a rendőr is.
— ( M ié r t  s ir  a  k is  lá n y ? )  Azéjszakában egy leány bolyongott a kaszárnya «tea végén. A kaszárnya felé tartott és a nagy sietségben beleütközött az éjjeli rendőr őijáratba. Fegyver csörrent, a rendőrök meg­álltak. Nini, ez a Rézi . . .A rendőrlegények közelebb léptek. A leány arca puffadt volt, a szemei pedig ka­rikások és szél cibálta a haját. Rézi már sokszor volt rendőrkezén. Legutóbb mindö­rökre kitiltották a város területéről erkölcs­telen élelmódja miatt. A leány ismét vissza­tért. A rendőrbiztos elé vezették ma délben a leányt. A rendőrbiztos vallatóra fogta :— Van e lakása ?— Nincs.— Hát hol tartózkodik ?— A Balokányiban.— Mit keresett éjjel a Makár-utcán. ?A leány szégyenlősen lesütötte mindaket szemét.— Ismeretségem van arra— A bakák . . .  ?A leány vörös lett. A kapitány pedig reá olvasta az ítéletet.— Harminc napi elzárás és eltoloncolás.Ezt már nem tudta közönyösen hall­gatni a leány. Kitört belőle a keserűség es fuldokolva, raeg-meg csukló hangon zokogta :— Ez nagyon sok. Ha legalább kint lettek volna a bakák !— ( M e g u g r o t t  csik ó .) A gyulai pusztáról megugrott egy fekete, homlokán fehér csillagos csikó. A ki esetleg tud róla valamit, jelentse be a pécsi rendőrségnél.

»

— Hallatlan merénylet ! Tönkre ment az uj ruhám, panaszkodott a hölgy.— Be kell csukni azt a gazember ön­tözőt ! kiáltott a kísérője.A rendőr fölszólította őket, menjenek a kapitányságra. 0 majd bekíséri az öntözőt. Úgy is történt. A haragos nő elmondta pa­naszát a rendőrfogalmazónak s elégtételt kö­vetelt az uj ruháért.— Gályarabság is kevés volna ennek az ügyetlen embernek, fejezte be mondókáját.— Ne feljen semmit, nagysád, példásán megbüntetjük. Szabad kérdeznem a nevét, majd aztán lakására küldöm az Ítéletet.— Az én nevemet ?— Igen.A hölgy elpirult, ránéz a lovagjára, a i ki zavartan pödri bajuszát. A rendőrfogalmazu 1 bemártja tollát a tintába és Írásra készen | tartja.— S a jn á lo m  fo g a lm a z ó  ur, nem  m o n d -\  
hatjm meg nevem et. .

—  Miért ?férjem is. Mert akkor megtudná a dolgot a— Hát az baj ?— Hogyne, mert nem szabad tudni arról, hogy ezzel az úrral sétáltam. Nagron félté­keny.— Akkor nagyon sajnálom, nem tehetek sem­mit sem. Névtelen panaszos-al nem tárgyalhatok.A háttérből a rendőr mellől előlépett az öntöző s megszólal :— Kezét csókolom nagysága, kár is feszegetni a dolgot, hiszen már megszáradt a ruhája.— Az ám ! — mondta a fiatalember.A szép as>zony belenézett a tükörbe, mosolygott és barátságos közsöntéssel kilebe- * gett a hivatalos helyiségből. i

Három munkás halála.(B e d ő lt p in ce .)— Saját tudósitónktól. —
Pécs, 1900. julius 25Borzalmas szerencsétlenségről ad hirt egv elég bőtartalmu hivatalos irás, mely ma ér­kezett a vármegyéhez s melyben meg vagyon Írva K r is z t ic s  Stanko Ráckozárról elszármazott munkás embernek a tragikus vége, melynél borzalmasabbat alig lehet elképzelni. Krisztics Stankó harmadmagával lelte halálát, messze tölünk, lent Boszna Bródban, hol mint kőmives munkás volt elfoglalva.Akként történt a dolog, hogy a boszna- bródi hatóság még az elmúlt tél folyamán munkásokat toborzott össze egy az idei nyár folyamán építendő városi korcsma épité3i mun­kálataihoz s ezek között a munkások között volt Krisztics Stankó is, ki megunva a maga lalujában reá várakozó nyomorúságos állapo­tokat, elhatározta, hogy elmegy napszámba, pénzt keresni.Az idei tavasz elején —- mert időközben sürgőssé vált a korcsmaépüiet felépítése — 

J o z s ic s  Mark munkafeiügyelő összehívta a már ielogliiit munkásokat s így Krisztié- Stankó (elpakolta a maga taligájára az ásó-kapáját és elment a többiekkel Boszna Bródba, hol meg­érkezésük után nyomban hozzáfogtak az épí­téshezA korcsmaepület udvarában — mert az epülel alsó helyiségeit akácoknak adták ki — külön bejárattal es boltívvel pincét építettek a vár<»i korcsma borainak megőrzésére.Ezeknél a pinceépitési munkálatoknál voltelfoglalva Krisztics Stankó s itt lelte a napok­ban tragikus halálai, mert a pince holthajtása beszakadt es maga ala temette a lent dolgozó munkásokat. A napokban ugyanis J o z s ic s  Márk munkavezető felügyelete alatt K r is z t ic s  Stanko r. kozári S ta n d o v á r  Hero boszna bródi, K l a - 
r ic s  János, e.-zéki es V id a  Peter, szarvasi nap­számosok azzal voltak elfoglalva, hogy a mar kész pincebolthajtásokat bemalterezzek, szóval megtegyék a iegutulsó munkaiatokat, melyek teije.-ité-e után kikapták volna nap-zámjaikat s elmehettek volna haza Aiig időztek azonban néhány percig a bolthajtas alatt, midőn hulló kőtörmelék zaja riasztotta őket meg.Jozsics Mark munkavezető — valószínű­leg — sejtette a rákövetkező ve.-zelvt, mert—rákiáltott a munkásokra, hogy menekü jenek s ezek futa-nak is eredtek, de mar menekülniük nem lehetett, mert a következő pillanatban óriási robajjal bedőlt a pince bolthajtása, mely maga ala temette a beüt levő munkásokat.Az óriási detonáció után természetesen azonnal nepcsődület támadt a beomlott pince körül, a korcsmaépület telepítésén dolgozó munkások rögtön hozzáláttak, hogy eltakarít­sák a kőtörmelékeket, melyek alatt roncsolt testtel társaik feküdtek.Egy órai munka után voltak csak ké­pesek a szerencsetlenség első áldozatát, Jozsics Mark munkavezetőt kiszabadítani a kövek kö­zül. A munkavezető súlyos sérüléseket szen­vedett, de még életben volt, úgyszintén Stan­dovár Pero is, míg Krisztics Stankó, Klarics János és Vida Peter halálukat leltek a kövek aiatt, melyek szinte felismerhetlen roncsokká zúzták őket.Az ottani hatóság nyomban megtette a szükséges- intézkedéseket annak kiderítése vé­gett, hogy a végzetes szerencsétlensegnek un volt oka s kit terhel érte felelősség.

Csak nőket érdekelhet e szenzátiős felfedezés!
m ellszép itő , a h á re m h ö lg y e k  c so d a h a tá su  lau ru s-ir ja , m e ly  v i s s z a v a r á ­
zso lja  a női kebel elvesztett ifjúi üdeségét, ruganyos teltsúgét. Atestbőrt bársony- 

çysâiïuvù os seljemfónj iné varázsolja. Ezen csodahatásu ír gyógynövényekből készül, 
tehát semmiféle ártalmas anyagot nem tartalmaz. Egy tégely ára használati utasítással 4 

_ iru‘ T ö rv é n y e se n  védve. A pénz beküldésével vagy utánvétellel megrendelhető a
,,S tearop tin um “ la b o ra tó r iu m á b a n : B U D A P E S T ,  V II.  k e rü le t, M e x ik ó i-

ut 88 . szóm .



iMO. julius 26. °  E C S  1 F I G Y E L Ő 5Eddig már annyit megállapítottak, hogyvalószínűleg a gyenge agyagos talaj az oka, de itt ismét az építészt terheli a felelősség, kinek feltétlenül tudnia kell, hogy kibirja-e a talaj az aláaknázást vagy sem ?Az agyonütött kömivesmunkások mind­annyian szegény emberek voltak s halálukat csupán szüleik gyászolják.
Művészet, irodalom.

Tiszay Dezső halála.
Pécs, 1900. julius 26.Ebben a rovatban, hol annyiszor han­goztattuk T is z a y  Dezsőnek, a pécsi Nemzeti Szinház igazgatójának, színészi és direktori érdemeit, hadd foglaljon ma újból helyet az ő neve, hogy váratlanul bekövetkezett s leir- hatatlanul megdöbbentő haláláról Írunk.Ez a halálhír nemcsak Pécsett, de az egész országban átalános részvétet keltett. A fővárosi sajtó is a legnagyobb részvéttel szól hirtelen haláláról és érdemeit méltatva, nagy veszteségnek mondja halálát a magyar szín­művészeire. Siratja távolban történt váratlan kimúlását s egyhangú véleményének ad kife­jezést, hogy ha koporsóját hazahozzák, hogy itthon, hazai földben, szülőhelyén Szegeden te­messék el, a halott útja diadalut lesz és ko­porsóját, ravatalát el fogják halmozni babérko­szorúkkal, hogy még egyszer és utoljára le- rójják kegyeletüket és hálájukat a kitűnő szí­nész, a jeles igazgató és az igaz, becsületes, derék ember iránt.Abból a sok és szép gyászos megemlé­kezésből, mit váratlan halála alkalmából az ország sajtója emlékének szentel, közöljük a következőket :

*A magyar színészetnek halottja van írja a „Magyarország". T isz a y  Dezső színigaz­gató halt meg váratlan, hirtelen, távol az édes hazától, távol azoktól, a kik szerették és be­csülték. Mert becsülésreméltó, derék ember volt 1 iszay Dezső, a kit ha ma elparental a magyar sajtó, teszi ezt a boldogult igazi ér­demeiért és nem a hideg konvenció okáért. Tiszay a*:on kevés vidéki magyar színigazgató közé tartozott, a kiknek sem saját társu­latuk tagjaiban, sem a közönségben, sem a sajtóban nem voltak ellenségei. Nem imádta a garast (ahogy imádják többé-kevósbé a többi vidéki színigazgatók), nem zsarnokoskodott a színészei fölött, nem tekintette tömegnek a közönséget, tisztelte a kritikát, mint színész és mint igazgató egyaránt és nem volt benne semmi ripacspose, a mi tiz vidéki színigazgató között kilencben föllelhető. Dolgozott, küzdött, lelkesített, magyarosított és mindenütt a merre járt társulatával, becsületet szerzett a magyar művészetnek. Halála mindenütt részvétet fog kelteni és az ország minden részéből virágo­kat fognak küldeni Tiszay Dezső ravatalára, a melyet az egész magyar sajtó igaz részvéte vesz körül.«A * Pesti Hírlap* mai számában igy jel­lemzi elhunyt színigazgatónkat : » Tiszay rend­kívül megnyerő modorú úriember volt. A színész-kongresszuson alelnökké választották meg és kevesen tudtak úgy beszélni a színé szék nyelvén, mint ő. Igaz ékesszólással volt megáldva és zengzetes hangját megirigyelhet­ték volna a parlament szónokai. Egyáltalán nem látszott meg rajta, hogy komikus szere­peket szokott adni. Kedves, szeretetreméltó modora mellett is bizonyos határozottságot és szilárdságot tanúsított. Társulatának tagjai ra­jongtak érte. A szinészegyesület tanácsa most szünetel, de azért bizonyára talál ra módot,

hogy elhunyt tagjának megadja a végtisztes­séget.»
n T isz a y  D e z s ö u felírással a »Magyar Szó* a következőket írja: » Az ötvenesévek színészei nagyot néztek volna, ha hírül hoz­zák nekik, hogy egy magyar vidéki színigaz­gató Helvéciában halt meg. Az első kérdésük az lett volna : hogy került oda ? Mi járata lehet a magyar vidéki direktornak Luzernben.Tudnunk kell ugyanis, hogy néhány év­tized előtt álomnak is merész lett volna magyar vidéki teátristának külhonba kíván­kozni. Az egy Pály Elek volt, a ki Kolozs­várról Bécsbe ment el, de az is gyalog tette meg az utat.
2 isz a y  Dezső ellenben az Orient-expresz- szel utazott, mint az Országos Szinészegyesület képviselője, a párisi szinészkongresszusra. De csak Luzernig jutott. Ott kiszállt a vasúti kocsiból, szivszélhúdés érte és szörnyet halt.A magyar közönség, különösen a vidéki, nagy részvéttel és megilletődéssel fog e szo­morú hírről értesülni, mert az elhunyt szín­igazgató a legtalentumosabb bonvivánt és operette-bufTo volt a vidéken. Ha színigazgatói babérokra nem vágyott volna, fényes művészi kariért futhatott volna meg.Û maga is szükségesnek látta koronkint mentegetni azt a lépést, hogy színigazgató lett.— Higyjétek, mondotta könnyű vérrel, csak azért lettem direktor, mert utálom a direktorokat. Magammal csak megtérek va­lahogy.1875 ben lépett a színi pályára. A kórista- ságon kezdte a Népszínháznál s ott nem is emelkedett rangban. De bízott tehetségében s elszerződött a vidékre. Erről igy beszólt :— Egy szinlapba pakoltam be a cók- mokot, 3 kráglit, 2 mancsénál s egy parókát, úgy indultam neki a vidéket meghódítani. Az könnyen ment, de most, mikor két waggon
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* Legkedvesebb Florestanom ! — irta a leány — csak nem haragszol talán cukorbábodra ? Miért nem jöttél el tegnap ? Kérlek, ne haragudjál, ha azt nem akarod, hogy a te vidám Emíliád keserves sírásra ta­kadjon. Jer ma délután öt órakor, (az ötös szám ket­tős koszorúba volt foglalva) nagy örömömre lenne az.Szeretetreméltó Emíliád*.Wassiljevics Kusma csodálkozott az ő •szeretetre­méltó* Emíliájának képzettségre valló stílusán ; a zsidó­leánykának egy garast ajándékozott s azt mondta neki, hogy jól van, mondja meg, hogy este majd meglátogatjaEmíliát.
XIV.Wassiljevics Kusma szavát tartotta ; még ötöt sem ütött az óra s már ott állt a Fritschené lakasa előtt.Azonban, nagy csodálkozására, Emíliát nem talalta honn. Az asszonyság fogadta őt s miután — oh, csoda ! — meghajtotta magát, tudatta, hogy előreláthatatlan kö­rülmények miatt Emíliának ki kellett menni a városba, de nemsokára visszatér s kérette a hadnagyot, varakozzék rá.Fritschene kifogástalan fehérségű főkötőt viselt, mo- solygott, nyájas, hízelgő hangon beszélt s látszólag ipar­kodott mogorva arcának szelidebb kifejezést adni, miáltal azonban külseje nem sokat nyert, sőt bizonyos vészt- josló jelleget öltött.— Kérem, uram, legyen szives helyet foglalni ! ismételte, egy székel tolva a fiatal ember elé s ha megengedi ön, szívesen szolgálunk egy kis uzsonnával.

menni, de hát akkor azok a szállítók, a kígyók, rászed­lek volna ! . . .  De itt nálatok oly jó hüs e szoba . . . ügy tetszik nekem, hogy itt szundikálhatnék— No, miért? Csak szundikálj, nyulacskám; ittsenki sem háborgat téged.— De mégis csak szem előtt kellene az illemetartano Ejh mit, illem 1 Csak aludjál és énItatlak . . . Hogy is mondják csak oroszul neked az orosz bölcsődalt : • •
lajd el- Eldalo-»Baju, bajusku, baju«.Judjál gyermekem, aludjál — kezdte dalolni.— Előbb még egy pohár vizet szeretnék inni.— Itt van mindjárt egy tele pohár . . .  és oly trissVárj csak, először egy ván-ezt meg a legyek ellen.Betakarta az ifjú arcát egy kendővel.— Köszönöm, kis kupidóm . . . Csak keveset . . .veretnék . . . aludni.A h u H n a c v  l e h u n y t a  a  szemeit s csakhamar elszen-

iz ez, mint a kristály ! őst teszek a fejed alá
derült.— Aludjál, gyermekem, aludjál — dalolta Emilia — ide-oda himbalva magát, miközben csendesen nevetetta dala és mozdulatai fölött.— Mily nagy gyermekem van ! — gondolta magá­ban. Valóban hatalmas kamasz í

XII.Félóra múlva felébredt a hadnagy, ügy tetszett neki, mintha valaki alvasküzben föléje hajolt, megérintette s
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bagázsiám van, sehogy sem tudok emelkedni.Lenyom a tehersuly.Halála krmoly veszteféget jelent a vi­déki színészetre. Társulata most szünidőt tart. Október l én kellett volna a pécsi szezont 
megkezdenie. A gazdátlanul maradt színtársu­lat vezetését, mint halljuk, az elhunyt igazgató felesége, szül. E llin y e r  Ilona veszi át, ki mint operette-primadonna igen jó hírben áll a vi­déken.Bizonyos, hogy súlyos és izgalmas ha­gyaték maradt a szép fiatal özvegy asszonyra. «És ez az, a mi Pécsett is a legnagyobb részvétet kelti s mindenki a váratlanul pótol­hatatlan veszteséggel sújtott Tiszay Dezsőnére gondol, özvegyi gyásza iránt a legnagyobb részvéttel van és töprenkedik a Tiszay szín- társulta, tehát a pécsi színtársulat, legköze­lebbi jövője felett.A tagok szeptember 8-ig szabadságon ▼annak, szétszórva az ország különböző vidé­kein. Mohácson adott nekik találkát szeptem­ber nyolcadikára a direktor s e helyett most majd Szegedre mehetnek a temetésre.Hogv Tiszay Dez*ő véletlen haláláról csak hétfőn a késő esti órákban értesültek a fővárosban is. annak okát könnyű megfejteni. Tiszay egyedül utazott s mikor Luzernben a hirtelen halál érte, mig az ottani hatóság személyazonosságát megállapította, bizony az időbe telt. S  azután pedig az után kellett kutatni, kit értesítsenek Magyarországon ha- J táláról, a ki hozzátartozóinak tudtukra adja a gyászos hirt. S végre is a luzerni hatóság Budapestre sürgőnyzőtt az ottani hatósághoz s igy terjedt el Tiszay Dezső halálhíre Buda­pesten hétfőn a késő esti órákban.Elsősorban Tiszay Dezsőné hollétéről kel­lett a budapesti hatóságnak tudomást szereznie s ezt Sternberg Ármin budapesti hangszer- gyárostól, Tiszayék egyik rokonátél meg is

kapta. Ekkor értesítették a Siófokon lévő öz­vegyet s az egyenesen Luzernbe utazott férje holttestéhez. Bizonyara ott vannak ma már szegedi rokonai is és intézkedtek Tiszay holt­testének hazahozatala iránt.Azonban Pécsre, semmi hir sem ér­kezett még Luzernből se hivatalosan, sem ma­gánúton.Egyelőre tehát a kies Svájc eme váró sába szállhat el részvétünk és kegyeletünk Tiszay Dezső koporsójához s oda küldhetjük a pótolhatatlan veszteséggel sújtott özvegyhez is legigazabb vigasztaló szavainkat, hogy a váratlan csapást elviselni ereje legyen.Mert az erőre most szüksége van. Férje öröké reá vár. ő  mint özvegye egy évig ve­zetheti színtársulatát, ha színigazgatói enge délyt nyer. S ez annál inkább szükséges, mert a pécsi színtársulat tagjai most már szerződés nélkül maradnának és elárvulva, színtársulat nélkül maradna az igazgatóját gyászoló pécsi Nemzeti Színház is.#O  Vasárnap. Ez lesz a cime Rudnai Győző legközelebb megjelenő kötetének, melyben a fővárosi lapokban szétszórva meg­jelent verseit adja közre. A kötet három részre oszlik : I. Vegyesek. II. Ahasver. III. Idegen költők. A szerző azon jóakaróit, kik kötete iránt érdeklődnek, fölkéri, hogy az előfizetési | dijat (3 kor.) cimáre : Budapestre, a » Művész­világ* szerkesztőségébe küldjék. A kötet szep­tember 1-éa. Deutsch Zsigmond és Társa kiadásában jelenik meg Budapesten.O  Az Én Ú jságom . A magyar gyér mekek heteckint nehezen várt, legkedveltebb olvasmánya az £a Újságom. Az Én Ujságo egész generációkat aevelt már föl s apró ol­vasóinak folyton szaporodó ezrei a mellett,

hegy állandó mulatságuk ez a lap, szüleik tiszteletét, jóságot, illendőséget és mindenek-fölött hazaszeretet tanulnak belőle. __gyedévre 2 korona. Kiadóhivatal : tíadapest Andrássy-ut 10. 1
Pécs szab. kir. város

ír e t e o i  o l o g i a i  á l l o m á s a  je g y z e t e i1800. julius 26. reggeli 7 órakor.
Barometer (redukált) =  mm. 7631 (emelk ) 
Hőmérsék =  212 °C.

» maximuma : 18 8 *C
> minimuma 12*6 *C.

Páranyomás : 13 7 mm.
Relatív nedvesség : 67.
Felhőzet : 4° Cum. NE  
Szélirány s erő: NW  8 
Csapadék 24 órai : 0 8 mm O  
Száraz, derült idő várható.

D r. Cÿrm .

S é ta  a világ körül.
Pécs, julius hó 25.

— A  v ilágta lan  zsebtolvaj,Párisban, a Madelaine-téran napokkal ezelőtt egy vak ember tűnt fel, a kit egy kis leányka vezetgetett. Különösen a közúti kocsik meg. állóhelyénél tártózkodtak sokat, s a ki [utó­lag rájuk tekintett, ezt gondolta, hogy kocsira várnak. A férfi e közben — mint a hogy a vakoknál szokás — a kezeivel tapogatózott előre. Egy ur a napokban önkéntelenül is figyelni kezdett a feltűnő párra, s ekkor furcsa dolgok derültek ki. Mihelyt egy kocsi érkezett az állomásra s a többiek között elő­zékenyen segíteni akartak a vak embernek a
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lélekzetét is érezte volna. Megtapogatta magát s levette arcáról a kendőt.Emília ott térdepelt közvetlen közelében ; arcának kifejezése kissé különösnek látszott a hadnagy előtt.A leány hirtelen felugrott, az ablakhoz ment s va­lamit a zsebébe rejtett.Wassiljevics Kusma nagyot nyújtózkodott.— Hiszen én pompásan aludtam — szólt ásítva — jer csak ide édes gyermekem.Emilia odament a fiatal emberhez. Ez hirtelen föl­egyenesedett, a leány zsebébe nyúlt s egy kis ollót vett ki abból Oh, istenem !Ez . . . kiáltott fel Emilia önkéntelenEz olló, ugy-e ? — dadogta a hadnagyTermészetesen ! Hát mi volna más ? Azt. . Oh.hitted talán, hogy pisztoly van a zsebemben ? . . .  mily furcsa arcot öltöttél ! . . .  Oly redős az, mint ez a vánkos s a hajad is fölmered a tarkódon . . . Ejh, mégnem is nevet ! Oh, oh ! . .  . S ezek a pöftedt szem­héjak ! Ha-ha ha !S Emilia kacagott, a hogy csak a torkán kifért. Ejh, hagyd abba már! — szólt Wassiljevics Kusma, fölkelve a divánról. — Ne beszélj annyi bohósá­got ; ha okosabbat nein tudsz mondani, akkor távozom.Emília elnémult.No csak maradj, nem nevetek többé . . .  De a bajadat kissé rendbe akarom hozni.— Nem ; mire való az ? Hagyd el ! Inkább elme­gyek — szóit a hadnagy, fölvéve sapkáját.Emília duzzogott.
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— Ejh, mily haragos ! Valódi orosz ! Valamennyi orosz haragos ! Íme, már menni akar ! Ejh, no ! tegnap még öt rubelt Ígért nekem s ma semmit sem ad, inkább eltávozik.— Nincs nálam pénz közben az ajtó felé indult. — dörmögte a hadnagy, mi-— Isten áldjon meg.Emília utána pillantott s megfenyegette az ujjával. — Nincs nála pénz ! Lám, lám, hogy beszél. Milyámitók ezek az oroszok ! De várj csak, te mopsz ! . . . Nénikéin kérlek, jer ide csak, valami újat akarok neked mondani.Mikor Wassiljevics Kusma aznap este le akart fe­küdni, vetkőzéskor azt vette észre, hogy bőrövének felső részén a varrás egy ujjnyira lölfeslett.Mint rendszered ember, tüstént tüt és cérnát vett a kezébe, megkente a cérnát viaszszal s rjra bevarrta vele a kiteslett helyet, de különben, mint látszólag jelen­téktelen körülménynek, semminemű jelentőséget nem tu­lajdonított. XIII.Másnap Wassiljevics Kusma az egész napot hivata­los elfoglaltságban töltötte. Ebéd után sem ment ki többé, hanem irt és másolt késő éjig, jelentést készítve felebb- valóinak, miközben az *e« és *a« betűket kegyetlenül fölcserélte, a »de« után mindig íölkiáltó jelet tett, az •egyébiránt* után pedig vonást.Másnap reggel egy kopottruháju mezitlábos zsidó­leányka levelet vitt neki Emíliától —  az első level volt ez, melyet tőle kapott.



1900. julius 26. PL  C S I  F ' G Ï E L Ofelszállásánál, ez a segítséget hevesen vissza utasította, vagy egyszerűen télrelépett, e köz­ben pedig a figyelő észrevette, hogy a vak- oak tapogatózó jobb keze eltűnik egy mel­lette álló nö zsebében, s aztan ismét nap­világra kerül. Habozás nélkül rendőrt hivott, ki a férfit és a kis leányt letartóztatta. A fér­finél találtak 200 frank pénzt, ki3őréjénél pe­dig tizenhét kiűritett pénztárcát.
— Ö t v e n e z e r  f r a n k  e g y  e m ­

b eréletért .  Az utóbbi időben rendkívül sok, gondatlanságból eredő szerencsétlenség történt Parisban. A francia biróságok most úgy akarnak segiteni e bajokon, hogy kér- lelhetlen szigorral szabadságvesztéssel sújtják a szerencsétlenség előidézőit s ezenfelül ér­zékeny pénzbüntetést rónak ki rájuk. Néhány bét előtt a Quai de Passyn kocsikázott Col- bach kereskedő, fiatal áldott állapotban levő teleségével. Az ut mellett haladt el a Versail­les! lóvonat. Ennek kocsivezetője Coibach kocsijának láttára erősen csengetni kezdett, úgy, hogy a ló megbokrosodott, s felfordí­totta a könnyű hintót. Coibach a kocsi ala került, s oly sul/os sérüléseket szenvedett, hogy néhány óra alatt kilehelte lelkét. Fele­gégének szerencsére az ijedelmm kívül sem ni komolyabb baja nem történi. A párisi tör­vényszék a kocsivezető gondatlaasagat beiga- zoltnak találta, s egy esztendei fogsággal sújtotta. Vétkesnek találta azonban a lovasut társaságot is, hogy alkalmazottait nem ok­tatja ki s hogy nem ügyel fel rájuk kellő­képpen, s érzékeny pénzbüntetésen kívül arra is kötelezte, hogy Colbachnénak ötvenezer frank kártérítést fizessen.
— H á z a s u l a n d ó k  p a r a d i c s o m a .Az eszakamenkai Michigan állam egyik kis városa: South-llaven, mint Chicagóból Írják, azon az utón van, hogy uj Gretna-Green váljon belőle, a hol a házasulandók a legna­gyobb könnyűséggel kelhetnek egybe. Egy gőz­hajó-társulat olyan hirdetéseket tesz közzé, hogy hét dollárért bármely jegyespárt Chi­cagóból South-Haven-be szállít, ott a háza- sodashoz szükséges minden engedély beszer­zéséről, a szertartás elvégzéséről gondoskodik, sőt az uj pár ebédet is kap, azután pedig a tarsasag hajója visszaviszi Chicagóba. Mind­ehhez meg egy órai sétahajózás is jár a Michigan-tavon. Ilyen körülmények között érthető, hogy Chicagóból száz meg száz je­gyespár rándul át esküvőre 8 julb-Havenbe még akkor is, ha semmi oka nincs se a sietesre, se a titokban való nősülésre, hanemcsupán az utazás kedvezményei csábítják őket.
— E g y  s p a n y o l  K e m é n y  S i -  in o n , A szerencsétlen nándorfejérvári ütkö­zet után történt, hogy Hunyady Jánost csak egy derék vitézének, Kemény Simonnak ön­feláldozása menthette meg a haláltól. Kemény oirnon ugyanis ruhát cserélt Hunyadyval s a törökök őt ölték meg a vezér helyett. A spa­nyolok történetének is van egy ilyen derék alakja : Kivadeo gróf, a ki 1412 ben ugyan­ié n  módon mentette meg Castiliai Ferdinánd l̂etet. Knoek az eseménynek az emlékére az y  fordulója napjan minden esztendőben nagy uiszebódet ad a spanyol udvar. Az ebedre Júindenkor hivatalos a Kivadeo grófi család legidősebb tagja, a ki a király jobbján ül s amek fényes szertartással arany tálon adják 

[ a király egy díszruháját, a melyet vala ^ely ünnepies misén viselt. A Rivadeo család 1 y módón rendkívül érdekes és értékes ruhá­éi űjtemenyre tett szert, ezenkívül pedig ki- jóságos helyzete is van az udvarnál. Va.ó- aii csodálatos, hogy a szangvimkus spanyol önizet hálájának ilyen hosszú az emlókezó-Uihetsege.N é g y l á b a  t o l v a j .  Párisból írják )vet^ez(5 tragikomikus históriát: Egy ke- sfcédunek a felesége, a ki a Rue des Ro-
thk - n évek során át, nagy összegetantott meg, melyről azonban nem szólt

semmit. Hogy a 28 darab ezer frankosbei álló vagyonnak valami teljesen biztos rejtek­helyét keríthessen, mind bevarrta az egyik alsószoknyájába. A napokban, mivel a szoknya időközben kopott és szakadozott, egy másikba akarta áttenni és erre egy délutánt akart tel­használni, midőn maga volt odahaza. A pénzt kivette és megszámolva, kis csomagban egy székre tette. Közben a szomszéd uszkárja, mely gyakran át szokott járni hozzá, bejött a nyitott ajtón és hizelkedőleg kezdett vak- kangatni. Egyszerre midőn a széken heverő csomagot meglátta, teléje kapott és mielőtt az asszony megakadályozhatta volna, szájába véve futni kezdett. A meglopott asszony ész nélkül futott utána az utcán s a közönségből is többen segítettek neki. Végre elfogtak a kutyát, de a csomag mar nem volt nála. Töb­ben azt állították, hogy egy bérkocsis vitte el. A kocsist letartóztatták, de nem találtak nála semmit, hanem azt vallotta, hogy egy leány vitte el. Most a csendőrség a leányt nyomozza, de nagyon kétséges, hogy rá tud e akadni.

lembe vette s az atyának csak igen kntoku gondatlanságát látta beigazolva, miért is az elsőtoku bíróság ítéletét h e ly b e n h a g y ta . Úgy a kir. főügyész, mint a közvédő megnyugodtak az immár jogerős Ítéletben.

Törvénykezés.
F e lé b b  v ite lt  b ű n ü g y i t á r g y a lá s o k

a  k ir . t á b lá n .Ma délelőtt kilenc órától a kir. tábla büntető tanacsa ülést tartott, melyben több megfelebbezett ügyet tárgyaltak.Az első ügyben itj. G á l  Janos, iványi lakos szerepel vádlottként, kit a pécsi kir. törvényszék 1900. évi április ho 23 an tartott főtárgyaláson a telmenő agbeu rokonon elkö­vetett súlyos testi sértés büntettéoen marasz­talt el, mihez képest őt h á rom  h a v i fo g h á z ra , mint főbüntetésre s egy napi togbazra átvál­toztatható tíz korona mellékbüntetésre ítélte, mely ítéletet a vádlott annak idejen inegte lebbezett. A kir. tábla mai tárgyalásara meg­idézte a vádlottat és annak szülőit, minthogy anyján követte el a sértést. Az esetet külön­ben annak idején megírtuk e rovatban, most ak a mai tárgyalás adataira szorítkozunk.1899. évi nov. 28 án délelőtt kilenc óra táj­ban G á l  Jáuosné szül. Kaszás Eszter, a vád­lott édesanyja, ivanyi lakos, bement az is­tállóba lopokrócért, mit a lia — mert sajat jának tartotta — nem akart odaadni neki. Ekkor anya es íiu ide-oda húzogattak a pok­rócot s eközben az anya elvesztvén egyen­súlyát, elesett s jobb karját kificamította, melyet orvosilag nem gyógykezeltetek Gai Jánosne tagadja, hogy ő a pokrócot meglógta volna, szerinte fia ellökte őt s a törvényszék előtt e vallomására már letette az esküt s most arra való hivatkozással újra megerősíti azt. Öreg G á l  Janos, a vádlott atyja vallo­másaiban iugadozik, sőt a vizsgálóbíró s a törvényszék előtt tett vallomásaival jelen eset­ben ellenkezésbe jön s a kir. tabla, tekmtetbe- véve e fontos körülményt, továbbá, hogy Uj. Gál János nem akarta sérteni anyját, nem­különben Gál Jánosné összeferhetetlen termé­szetet, mely családjuk boldogságát már reg tönkretette, meg változtatván az elsőfokú bíró­ság iteletót, a vádlottat az ellene emelt vád és következményei alól felm entette . A kir. főügyészsemmisegi panaszt nyújtott be.A második ügyben J u r o v it s  Márton avádlott, kit a nagykanizsai kir. törvényszék1900. május 14 én gondatlanságból okozott emberöles vétségéért egy napi fognazra átvál­toztatható tíz korona pénzbüntetésre, valamint a bűnügyi költségek megtérítésére ítélt. Juro- vits Márton négyéves kis fia, Józsel, 1900. évi március 14-én a szomszéd nyolc éves fiá­val együtt, ki disznókat őrizett, a háztól nem messze tűzzel játszott. Közvetlen ebéd után a kis négyéves gyerek ismét kiment a megrakott tüzet megnézni s a mint egy répát hajított abba, ruhája tüzet fogott s oly égési sebeket szenvedett, hogy még aznap éjjel meghalt. A sok enyhítő körülményt a kir. tábla is figye-

§ Megszűnt csőd. A pécsi kir. tör­vényszék, mint csődbíróság, közhírré teszi, hogy M a r to n  Lipót pellérdi lakds ellen fo­lyamatba tett csődöt megszüntette.
§ Méhmagzat elhajtása. Néhai N e ttle r  Jakabné mohácsi lakos férje távollétében te­herbe esett s hogy szégyenét eltitkolja, K a - 

sea p o vics  Anka Gsollár Györgyné tanácsára 
K o v á c s  Mátyásáé szül. Lelovits Mandahoz for­dult segítségért, ki a Kaszapovics Anka kerí­tette gyökerek segélyével Nettler Jakabnét a sírba döntötte s vele méhmagzatát. A vád­lottak szörnyű tettüket beismerik s ennek alapjan a kir. törvényszék Kovács Mátyásné szül. Lelovits Mandat méhmagzat elhajtásanak bűntettével anyagi halmazt képező gondatian- sagbul okozott emberölés vétségéért kilenc havi börtönre s három évi hivatalvesztésre ; Gsollár Györgyné szül. Kaszapovus Ankat, mint bűnrészesét pedig negynavi fognázra s háromévi hivatalvesztésre ilólte jogerősen.§ Csőd. A pécsi kir törvényszék WeisM Anna, pécsi bejegyzett ruhakereskegő cég ellen — melynek tulajdohosa W eisz  Bernátnó szül. K le in  Anna — a csődöt elrendelte. Gsődbiztos Jobst B-őa dr., törvényszéki bíró ; tömeggon^nok dr. D a r á n y i  Ferenc, helyet­tese dr Wessel Manó ügy ved. Igrny bejelen­tési hatandó szeptember 10-dike ; felszámo­lási hatarnap szeptember 25 dike.

••§ Osszbiintetós kiszabás. A pécsi kir. törvényszék L899. március 29 en tartott tő- tárgyalasau ehlelte itj. Lukács Józsefet Súlyos testi sértés büntette, idetve vetsegeoen mondta ki bűnösnek, két havi fogházra s két uapi fog­házra átváltoztatható húsz korona pénzbünte­tésre Ítélte. A pécsi kir. járásbíróság pedig ugyan­csak itj. Luk tes Józsefet Közcsend es tulaj­don elleni kihágásban marasztalta el, elítélvén kétnapi loghaz lő- és egy napi fogház mel­lékbüntetésre, valamint becsületsértésért három forint peuzbüntetésre. Az összes büntetéseket úgy a kir. tabia, mint a kir. kúria jóváhagyta s ma hirdettek ki előtte az ósszoüntetésről szóló ítéletet, mely szerint elítéltek két havi es három napi fognázra s egy-egy nappal he­lyettesíthető nat-hat korona pénzbüntetésre. Az ítélet jogerős.§ Utazási költség. Fehér Józsel mo­hácsi lakos, egyik ottani kereskedő haziseged- jének sorozás vegeit el kellett utaznia, de nem volt r t pénzé. Ha nincs, majd lesz — gondolá — és szerzett is. Szabó Gyula keres- kedöseged aranyóráját, annak tudta néniül, elvitte az óráshoz javíttatni s az orarol szóló javítási harcai eladta K o v á k  Jakab pincérnek s az így szerzett pénzen elutazott s be is vált katonának. Mikor visszajött, elfogták. Nem is tagadta tettét, a kart meg is térítette, azon­felül a kir. törvényszék lopás vétségének mi­nősített bűntettben mondta ki bűnösnek s ezért öt haroinnapi fogházra s egyévi hivatalvesz­tésre ítélte jogerősen.
T a n U g y.

A  püspöki tanítóképző.—  A  pécsi p ü sp öki ta n ító k é p z ő -in té ze t s a vele  k a p ­cso la to s líceu m i g y a k o r ló is k o la  É rte s ítő je  az  1899 — 190 M k i ta n é v r ő l. K ö z li: Dôhrôssy A la jo s , pécsi szé­k e se g y h á z i tb . k a n o n o k , ig a z g a tó . - -Tanitóképezdónk vezércikket egy pápai körlevél képezi, melyben (elhívja a pápa a katholikus hívőket, hogy az idei jubiláns ün­nepségen minél többen vegyeaek részt; szo­morú tényként említve meg korunk romlott-*



P É C S I  F I G Y E L Ő 19(X). julius 26.

sógát. Nyomban e körlevél után megyéspüs­pökünk hívja fel a hívőket és az iskolákat az ünnepség megtartására.Az intézeti ifjúság a gyakorlóikolásokkal együtt junius ötödikén méltóképen meg is tar­totta ez ünnepélyt, mely alkalommal H r á d c k  Károly, hittanár, hatásos beszédet intézett az ünneplőkhöz.
D ö b rö ssy  Alajos igazgató *Kell-e külön tanterv az osztatlan népiskolának ?« cimü ter­jedelmes értekezése következik. A felvetett nagyjelentőségű kérdéssel az összes tanügyi körök foglalkoznak. Cikkíró az egységes tan­terv hive, de azért a fősulyt a helyi viszo­nyok tekintetbevételével készülő speciális tan­tervre fekteti; mely egyrészt a fenti kérdés megoldását elősegíti. Elvetendőnek tartja a minimális és maximális tanterv kérdésével való foglalkozást. Főcélul tűzve ki az egységes tan­terv mellett a helyes csoportosítást.A lefolyt iskolai év eseményeit tárja elénk az iskolai Értesítő. Az intézet tanárai­nak fizetését a megyéspüspők ez év január elsejétől kezdve rendszeresitette ; a szükségessé vált segédtanári állást is szervezte s azt a jövő iskolai évre betölti ; a íöldmivelésügyi miniszter engedelmével gazdasági szaktanárt nevezett ki a képezdéhez ; a püspökségi bir- tokterületből 2600 □  ölnyi területet hasitta- tott ki s azt a kinevezett szaktanár rendelke­zésére bocsátotta ; a tanári kar helyzetének javítását annyira fokozta, hogy a tanárok minden más foglalkozást mellőzhetnek ; elvárja tehát, hogy a tanárok egyedül az intézet szín­vonalát emeljék igyekezetükkel. Mindezen újí­tásokért a király a megyéspüspököt elismerés­sel tüntette ki. Á megyéspüspök kilátásba helyezte az intézeti internátus létesítését. Több kiváló terve van még a megyéspüspöknek az intézet irányában. A tanári kar mindeze­kért hálájának és ragaszkodásának jeléül tisz­telgett a püspöknél. A tanév szeptember hó 1-én és 2-án a beiratásokkal nyílt neg ; 10-én volt a *Veni Sancte« és a rendes elő­adások megkezdése.Beiratkozott az év elején összesen I l i  tanuló, mi az év végén 96-ra apadt le az áltál, hogy 6 növendék az intézetet önként elhagyta, a többiek, mint nem a tanítói pá­lyára valók, a tanári kar határozatából csend­ben eltávolitattak. Anyanyelvre nézve mind­nyájan magyarok voltak, egynek kivételével

magyarországi illetőségűek és rém. katholiku sok Kor tekintetében lö — 22 évesek.A gyakorlóiskolába az év elején beirat­kozott 74' fiú, kik közül 2 elköltözés folytán kimaradt. Nemzetiségre nézve 71 magyar, 2 német, 1 horvát és ötnek kivételével, kik más valláshoz tartoztak, mindnyájan római k a to li­kusok és magvarorszagiak.Az intézet — mint minden évben — az idén is több tanulót Ösztöndíjban részesí­tett és segélyezett.A tanitóképezdei segélyalap L e c h n e r  Já ­nos kanonok 100 és a pécsi takarékpénztár 25 forintnyi adományával gyarapodott. Ezen legújabb adományokat beleszámítva, a segély­alap vagyona 2456 frt 95 krt tesz ki. A se­gélyalap tőkéjének kamatai s a két újabb adomány összesen 240 frt 14 kr. ; ugyanannyiki »  adatott segélyezésre.Az egészségi viszonyok általában ked­vezők voltak. A tanszertár gyarapodott.Múlt évi november 20-án boldogult Er­zsébet királynénk emlekére gyászünnepélyt | tartottak a növendékek a gyakorlói9koiásokkal kapcsolatban, mely alkalommal gyűjtést ren- > deztek s a befolyt tizenkét forint tizenöt k rt , az »örőkimádás« templomára felajánlottak. » Ünnepelt az intézet január hóban is, H a n n y  t Gábor apátkanonok, egyházmegyei tanfelügyelő pápai prelátussá történt kinevezéskor. Az ápril. 11-iki nemzeti ünnepély a közbeesett nagyheti ájtatos?ágok s az ifjúság húsvéti szünete miatt 19-én tartatott meg. A keresz­ténység kilencszázéves évfordulójának megün­neplése méltó lénynyel ment végbe. Ez ünnep­ség alkalmával lett felszentelve az intézet uj zászlója is.A megyéspüspök körlevele következik a létesítendő internátus ügyében. Erős akarat­tal fog hozzá a megalakításhoz s a közel jö ­vőben valószínűleg meg fog alakulni az intézet.Az intézet tanári kara az igazgató ki- J vételével 5 rendes tanárból é9 egy gazdasági szaktanárból áll; dr. B a h u la  József előadja az egészségtant, a tornagyakorlatot H e m m e - 
r ich  Károly tanítja Az osztatlan gyakorlóis­kolában 1 tanító volt.A tanulmányi eredmény általában véve jónak mondható.A tanítói képesítőt 23 rendes és 3 ma­gántanuló tette le.A bevégzett tananyag ismertetése után

a tanári és ifjúsági könyvtárak örvendetes gyarapodásai tünteti lel az Értesítő ; majd a vizsgálatok sorrendjét mutatja. A növendékek érdemsorozata után a jövő évre szóló tudni­valókkal záródik be.
Közgazdaság.□  Fellépett állatjárvány. Mint az al-ispáni hivatal értesül, megyénk baranyavári járásában Karancs községben tellépett a ser- tésorbánc. A községet alispáni rendelettel zár alá helyezték.□  Mének kiselejtezése. A nagyatádi állami méntelepen julius 30-án fogják a te- nyészésre alkalmatlanná vált ménlovakat kise­lejtezni és árverésen eladni.

T Á V I R A T O K .
A  kereskedelmi minisz­

ter utazása. (A .Pécsi Figyelő* ere­deti távirata.) H egedűs Sándor, kereske­delmi miniszter, Vértessy osztálytanácsos kíséretében, Bécsba ment s onnan Osteu- débe utazik.
— A  khinai háború. (A .P é ­csi Figyelő* eredeti távirata.) Julius 18-án a Csunglijámen parancsára a pekingi ide­gen követeket, ellátták élelmiszerrel s a khinai csapatok oltalma alatt Tiencsinbe vinni rendelték őket.A khinai császár ÍSCac-K m leybe^  ha­sonló kérelmet intézett, mint V ilm o s  né­met császárhoz. M a c -K in le y  felelte, hogy jelentse ki, miszerint az idegen köretek élnek ; s a diplomatáknak engedjen szabad érintkezést kormányukkal.

____g
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Felelős szerkesztő
P L E IN 1 N 6 E B  F E R E N CTA1ZS JÓZSEF

kiadó.

Ezen rovat alatti hirdetések ára 
10 sió ig  40 fillér, — minden 

további szó 4 fillér. HIRDETÉSEK, K I S H I R D E T É S E K  elfogadtat- 
nak a k ia d ó h iv a ta lb a n  és a z  

e lá r n s itó  h e ly e k e n .

Lapunk egyes szám ai kaphatók és klshlrdetések elfogadtatnak a következő helyeken :Kreisacli Aranka, H abler Anna, Léhner Béla, Sípos Já n o s ,
(tőzsde, Irgalmasok-utcza 2. sz.)* (tőzsde, Pécsi Takarékpénztár átellen.)* (íü sz e rk e re sk e d é s , K o r o n a -v e n  d ég lő .)* (íüszerkereskedés, Pálya-utcaa.)Orosz Jó zse f, Herdlein-féle tőzsde, Molnár Ján o s, *M

(tőzsde, Jókai-tér.) (Király-u. Lyceum-templom átellen.) (íü s z e rk e re s k e d é s , K ir á ly -u tc z a .) Özv. Tausz Vilm osné,* * * ( d o h á n y tő z s d e , Király-utcza 1. sz.Gyiinóthy G yula, Kngler Jó z s e f, Közgo István, *
(füszerkerekedés. Vásár-tér sarkán.)* (filszerk eresk ed ő , M a k á r u tc z a  )* (fü sz e rk e re sk . B á to ry  és K lim ó -u . sa rk .)*
I  o g sz e b b  névjegyek, raeg- ™  hívók és egyéb nyomtat­ványok Taizs József könyv­nyomdájában kaphatók.Ugyanott iró sx e re k  és p a ­

p ír o k  nagy választékban raktáron tartatnak.

J ^ a g y  k ó n y v e s -a lm á r lo mmtgvételre kerestetik. Ajánla­tok a kiadóhivatalba intézendök.
D á r m e ly  percztö l kezdve ^  kiadó az Arpád-utcza 31. sz. alatt egy földszintes, egy szoba-, konyhából álló utczai lakás.

p a s a i t  boltajtó, használt, 15 írtért eladó. Cim megtudhatóa kiadóhivatalban.
M oyer Lex ikon , ll-ik kiadas, 20 kötet, teljesen jó ál lapotban, jutányosán eladó. Cim a kiadóhivatalban.

u p lo x  pe tro leu m  ló m p ó k— gázvilágitás bevezetése miatt — olcsó áron eladók. Cim a kiadóhivatalban.
f ^ s e r é p k á ly h á k ,  régi ala ^  kuak, olcsó áron eladók. Ér­deklődők forduljanak a kiadó hivatalhoz.

Nyomatott Taiu Józsefnél Pécsett, 1900




